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described in the Proceedings of the American Philosophical Society, 1885,
p. 150. The present animal presents very nearly the same enamel folds as
the 17, peninsulatum Cope, of the same locality, including the subquadrate
central loop which is nearly cut off from the anterior lake. But the tooth
differs in two essential points, and in some minor ones from that species.
Tt is considerably iarger, presenting .6 more area of the grinding surface.
The shaft of the tooth, instead of being strongly curved, is straight. Less
reliable characters are, first, that the crown is nearly square, while it is
oblong in the I peninsulatum ; and second, that there are two large
loops extending ipwards towards the column instead of one. This char-
acter may or may not depend on the position of the tooth. Diameters
of crown, transverse, 21.5 mm. ; anteroposterior, 21.5 mm. ; longitudi-
nal, 450 mm. I propose that the species be called Hippotherium rectidens.

Vocabulary of the Selish Language. DBy W. J. Hoffman, M.D., Washing-
ton, 1. C.

(Read before the American Philosoplical Soctety, March 19, 1886.)

The Selish, or Flathead tribe of Indians, is one of a group of tribes consti-
tuting what may be termed the eastern division of the Selishan linguistic
stock. The tribe is at present located in Jocko valley, Northwestern Mon -
tana, near the eastern spurs of the Rocky mountains. The surrounding
country is extremely fertile, and abounds in game. The tribe numbers
less than one hundred and fifty souls, and the primitive customs are fast
giving way to the modern innovations of civilization.

In the accompanying vocabulary, which was obtained in 1884, a peculi-
arity will be observed in the terms of relationship which is of more than
ordinary interest, especially terms which indicate a relative as living, or
dead, changes being made after the demise of an individual becanse the
name of the dead is not spoken aloud or in the presence of other relatives.

The words are spelled phouetically, with the addition of a letter or two
to simplify orthography, and a few characters as ¢xplained below :

a, has the sound of « in father.

ﬁ 3 ‘¢ X3 “oce ¢(]:L“v
q. ‘¢« « ¢l in the German nicht.
X, G ““ <« gh “ ¢ Arabic gk, or German nacht.

, . placed over vowels indicate respectively, short and long sounds.
’, indicates an interruption in sound.
/, the accent indicates accented letters, or syllables.
1 the superior ©, as in e®, indicates nasalized sounds of letters to which
it may be attached.
Atalicized letters are whispered.
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Man,

Woman,

O1d man,

Old woman,

0Old man, another form,
Young man,

Young woman,

Boy,

Gir),

Infant,

Widow,

Grass widow,

A widow looking for a husband,
Indian prostitute,

City prostitute,

Wife, said by husband,
Husband, said by wife,
Son, said by father,
Father, said by son,
Mother, ‘¢ ¢ ¢
Daughter, said by father,
Father, said by daughter,
Mother, ¢¢ *¢ ag
Elder brother,

Younger brother,

Eldersister, said by younger brother,

Elder son’s wife, said by father,

Elder daughter’s husband, said b

father,
Wife’'s father, said by father,

Wife’a father, said by father, after

wife’s death,
Wife’s wother,

. 1

after wife’s death,

Wile’s elder brother, said by hus-}TS/

band,

Wife’s elder brother, after death of

wife,
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Skal/tamiuqg.
S’um’/ém’.

Paq’pohot skal’/tamiuq.
Paq’/pohot s’um’ém’.
Sli‘optshi’.

Sku’kwimélt’ skal’tamiuq.

Sku/kwimeélt’ s'um/ém’.
Ku'ku' sé’.
She’/shuwit/Gm.

Oqtél’.

Sluwe/lumpt.

Sltseem’.

TsélVishkué’.

[March 19,

Ui’uquné’, lit., one who runs at large.

Sin’kaléd’, lit., fresh meat.
Na/quug.
Sqé’lut.
S’kiissé’.
Lié’uq.
Skol.
Stémtshielt.
Inméstém.
Tntum-‘.
Inkétsht.
Tsim/tsé.
I’ mstimsém/.
Seé/pén.

y } fsne’tshéuuq’.

A

Saxe’,
} stsuer”.

N’ilse’tsht.
Stshéel’.

stests.

}Inkuit’:iua.

Wife’s eldersister, said by husband, Sestém.

Wife's elder sister, after death of

% Inkuit’ité¢m.

wife, )
Brother’s son, Ismelq’.
“ < after brother’s death, Is/luquélt.

Sister’s son,
‘e «

after sister’s death,
Brother's daughter,

Intunsh’.
Is/lugiclt.
Smélq.
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Brother’s daughter, after brother’s } Ys'lugielt.

death,
Sister’s daughter, Tantsh.
L o after sister’s death, Is/luqaélt.
Fldest child, S’shit’ti.
Youngest child, Stée’uti.

Intermediate, ¢. e., the second of
three, or the third of five chil-EKéé’usi.

dren,
Chief, Tlimi’qu.
Friend, S’laqt.
Slave, Sh/mén.
Indian, S’kelug.
Whiteman, Sui’api.
Frenchman, Se’/amé.
Indian policeman, Squ/néum.
People, Kuits’ké’luq, lit., many, Indian.
Great Spirit, Xolintso/ta.
Shaman, Tlekuilsh.
Doctor, Squ’/maliél’.
Moccasins, Kashil,
Blanket, Sitstim’.
Earth lodge, Mélta’qulqg.
Tule lodge, Siste’/qulq.
Skin lodge, Spie’qulq.
Fire, Silglts hi’.
Ashes, Kolmin/,
Smoke, S’mot.
Bow, of wood, Stskui’ltsh ; ski‘oilst.
Bow string, Tsha’tsinsht.
Sinew, on back of bow, Tinsh.
Arrow, Tapomi?/.
Notch in end of arrow, for string, S’kuadlami’.
Arrow feathers, on shaft, Tshko!.
Quiver, Siukolxté’.
War-club, Tshu’/lulé’.
Quiver strap, Tshatsé’.
War-spear, S’morlomén’.
Fish spear, Xlomintén’.
Shield, S'shtle’.
Drum, Pomén’.
Fish-line, Tshatsé’.
Fish-net, K ka mé/,
Pipe (general term), S’she’nsh.
Pipe, of stone, S’she/ush nfmé’.

Pipe-stem, of wood, 1’pé’.
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Spoon,

Knife,

Scraper, iron,

Head,

Hair,

Face,

Forehead,

Eye,

Eyelash,

Ear,

Nose,

Cheek,

Mouth,

Tongue,

Saliva,

Throat,

Shoulder,

Nipple,

Hip,

Belly,

Navel,

Arm,

Elbow,

Wrist,

Hand,

Thumb,

First finger,

Second finger,

Little finger,

Leg,

Foot,

Blood,

Heart,

Lung,

Liver,

Stomach,

Antelope,

Buftalo,

Cattle,

Beaver,

Bear, grizzly,
‘¢ cinnamon,
‘“ Dlack,

Deer, white-tailed, male,
o o female,
‘“  Dlack-tailed, male,
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S’xlu’/mén.
Nin’tshémia’.
FP'tsha’min.
Sptixe’.
Kom’k’n.
Skt
St’shtltshimé’sté.
S'tshtliankiu’.
St’sho’ piis.
17e/né.

S’pasa’.
S’kultshamus’.
S’pl’muttsén’.
Stixustshé’.
Spt’auq.
Skame’lt’n.
Sintshumsih’xélt.
Sk’time’il,
Sikamd'i.

Olin’.

Te/muéq.
Stshouaqéu’.
Stsh’axosaqén.
Skul/tshomdt’sn.
Tshélsh.
Stum’st.
Tso’komi’.
Sin’/lsht.
Stauptke’i.
St’shamak’tshin.
St’sntsu/shé.
S'n’qulq.

S’ puiis’.
Snisqiél/sté.
Péninsh/.
S’stema’usts.
Sta’an.

Kuéikua stema’.
Stema’.

Skaléu’.
Samxé’ ; snmxé’.
TI'tshikué n’samxé’.
Kua'f n’samxé’.
Soxle’.

Isulqu’.

Puc’.
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Deer, black-tailed, female, Stoltsé.
Elk, male, Tshétis.
«  female, S’ nné’.
Fox, generic term, Niaxa',
Goat,—mountain, S'uxlé’.
Lynx [ L. rufus], Sin’xutso.
Moose, Sxa'séluks.
Muskrat, Tshitshilé uy.
Otter, L’'iiéku’.
Panther, S’ kartisamie’.
Rat,—common, Xé’ut.
Rabbit, sage, L’skua’.
o jackass, Skua'uktsy.
Sheep, mountain [ 0. montanal, | Xu'l'ng..
male, J
Sheep, mountain [ 0. montanal, 1 Nahiar,
female, 3
Wolf [ C. occidentalis], Ntsi'tsd.
Bittern, Line.
Bluebird [ Sialia arctical, N'’gkui’kuaia.
Blue jay, generic, Kués/kui.
Blackbird [ Ageleus phaniceus], Ratshkl1a’,
Blackbird, ye}low-headed [ Xan- ek itshkli/.
thocephalus icterocephalus], J
Crosshill [ Loxia curvirostre ameri- .
} Al’qusa’.
canal,
Crow [sp. 7], Tsaa’.
Curlew, Hauit’/hauit/,
Craue, Skuéltshin’,
Coot, Stélak’sha. °
Dove [Z. carolinensis], Ua’uia’uk.
Duck, Nososhingé’.
Xagle, bald head, P’kalgke, lit., white head.

Eagle, bald head, young,

WA oo o
black-tipped tail, J e

Grouse [ Bonasa umbella], Ka/xit’1sc.
Humming bird [ 7" colubris], Qo/nimqo/nim.
Hawk, Tsélteéltshimu’.
duek, Hanat.
¢ fish, Tsi'ugtsug’.
Heron [Ardea herodias}, Samakué’i.
Night heron, Smatské’ug’.
Kingfisher, Tsa’/dlis.
Loon, Osu’luq.
Lark, Ueuivsuld'.

Magpie, A’d’n.
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Ow], great-liorned, Sni’ned’.

““ screech, N'tshitqé’.

‘“  American Jong-eared, N'spuish’n’imé’.
Prairie hen, S'ka.
Raven, Meéla/.
Swift, white-throated, Mab’rkuitsén.
Swan, S’ pk’ami’.

Turkey buzzard [this probably re-\ ., el
fers to the black vulture], ) Wi
Whip-poor-will (LLalenoptilus nut-)

tal), y S
Woodpecker, Stélqa’.
& Sp’ual/xa.
Woodpecl.;er, red-shafted (Colap-\ Kulkuletsly’.
tes mexicanus), J

Eel, Ku’tun.
Oyster, Sku’skula’ni.
Sturgeon, Tstimtu’.
Salmon, Stumqli’.
Trout, Pilq.
‘White fish (sp. ?), Xoiun’.
Mullet, Tshilé’ne.
Salmon trout, Xla’1,
Bladder, Sintshe’ité’.

e common term, Sinl’uagstén.
Scales, Silktshim/.
Frog, green (sp. ?), Xilm/xlixa’.
Lizard, newt (sp. 7), Shivshiltshe.
Rattlesnake, Xau’léuqg’.
Toad, black (sp. ?), S’nakukua’/m.
Spotted snake, Tshé aili.
Gopher snake, Houpo’.
Ant, black, Suqoie’.
Bee, Ma'tsup.
Flea, SE'atiku’l.
Grasshopper, Tita’tsup.
Louse, Kuta’que.
Mosquito, Si/liks.
Spider, Tshé’it.
Yellow jacket, Skol’qt.
Cricket, S1/1luéné.
Bed bug, As’ku’la.
Tree, Tséltsil
Stump, Nogto’sé.
Limb, Tsoltsiltshime’.

Leaf, cottonwood, Pitstshélq.
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Leaf, pine leaves,
Bark, outer,

‘“ inner,

Trunk,

Root,

Clouds,

Sky,

Sun = Day moon,
Moon

¢ = Night moon,

Stars,
Rainbow,
Fog,

Frost,
Snow,
Hail,

Ice,

Water,
Rain,
Thunder,
Lightning,
Wind,
Dust,

Mud,

Sand,
Stone,

Day,
Night,
Sunrise,
Noon,
Sunset,
Yesterday,
To day,
To-morrow,
Black,
Blue,—cobalt,
Brown,
Gray, dark,

“  light,
Green, clhirome,
Red, scarlet,
Roan [as of a horse],
Sorrel [applied to color of horse],

“  light,

‘¢ dark,
‘White,
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Tshé’'me.
Tshilé’nqg.
Tsequ'ie.
S’'tshémép’.
Sa’xuép.
S’tetshitémit’.
Tsh’tsh’ma’skit.
S’xalxali’/ spukani’.
Spiikani’.
Kwikwiet/ spukani/.
K’ku/stim.
Skumi’/utsshén.
S’hiamip’.
Su’léuq’.
S'mel’kut.
Satlu’sé.
Shi’emptku.
Séul’kqu.
Stipe’is,
Stel/télawm.
Sunét’shu.
Sne/uwit.
S'ku/ilsk.
S’slatsha’l’ng.
Skapxé'pe’.
S’shénsh.
Salxalt’.
Skiiku/ué.
St'kleétsht’.
N’to! qken’.
S’tsha’a.
Spistsé’.

Tét'1’ gA.
Né’qali’.
K’nai.
K’uali’k’n.
Tsh’Utshé’.
Tsh’xé’.

Tsh’l' pé’ik’1'u.
Kué'in.

Kui'l.
Xua/mukén.
Pé'’uq.
Tsl’Vkui’.
Piuk ; Pik; Pik.
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Yellow, Kud’li.
Horse, Sén’tshilxisa’ska ; [rom 8’ nne—femule
elk, and xtsa’ska—to ride.

AXx, Shé'lmin ; shilmin/.
Log house, Slu’kut’/xu.

Dog, N koka/sami.
Large, Kuigira'ant.
Small, Kukuinmeé’.
Much, Xuit.
Little, Xlu/uét.

No, T’4.
Yes, Und'.

This, 1’er.

That, Shi’¢’.

When, Pistém’.
Where, Tsheé'l 5 s'tshil.
Who, Suwait’.

What, Sté'm o sté/tm’.
1, Koi‘ie.

Thou, "N’ui’ ; nak/ua.
He, Tsn’iqis’.

‘We (plural), T’kee’.

‘We (dual), P’le X&',
You, N’p’le’.
They, Isétsini’qts.
Mine ;me; [, Koi‘ie!.
Yours, Am’ui’.
His, Tséniqts.
Thelirs, Tsénifigts.
Good, Xeéts.

Bad, Telie.

Few, Nlu’uit.

All, Esiia/.

To shoot (with gun), Tiapske!'.

¢« (with arrow), Tapské/tapanin’/.
Arrow, Tapanin’.
Mounted (on horseback), Tshémte’.

To ride, Tshil/kalshé’,
On foot, S’xuis’tu’.

To kill, Puls/ta ; palst/um’.
To cat, I’xVn.

To drink, Sast.

To sleep, Vtshi.

I go to sleep, Tshékeksi/tshi.
To smoke, ICsmeée’luqui.

To weep, S’kud/kuil.
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To laugh, O’iémtsu’.

I run, Tsin/kéxétsélsht.
You run, K’uke’tsglsht.
He runs, Ke’tsélsht.

You and I run (dual), Neéké/tselsht.
We run, Kéd/tsdlsht.
They run, Xiakétselsht.

When the runners referred to are visible and at a distance from the
speaker, the first syllable of the word is uttered in a high note (prolonged
to intensify distance), and the last is expressed in a more subdued and

lower key. The word, under such circumstances, is K&g’tselsht.

Did Sfou run?
Knife,

“ to cut with,
Young dog,
I have a dog, -

How many dogs have you?

Iam hungry,

We are hungry (plural)
We are hungry (dual),
You are hungry,

They are hungry,

I strike myself,

I struck myself,

I will strike myself,
You strike yourself,
You struck yourself,

I was struek,

You and I were struck,
What is it?

Who is it ?

What do you want?

N’xd ; N’gd’.
Sisé’,
Tshéxlés’,
Mos.

Tsil ; Tsil.
T’a’k’n.
Sispxétl.

mm:;;mmu

s
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Xa/kuké’tsélsht.
Nin/tshéman.
Ni’/tshént.

Sti/titshi.

Tshinép” 2l'7’kokd/sami.
Kuainsh/n’kokd/sdmi,
Tshin/éstskama’.
Kési’uxee/stskam@/.
Xeé’éstskamé’.
Kuésts’kamé/,
Eseshts/iltinéd’kamé’.
Tshéa’ls péntsot’.
Klén’is péntsot/.
Ném'’is péntsot’.
Ném’kst péntot’.
Klek’k’sut/péntot,
Klék'ki'péntsém.
Keé’spélxlalt.

Stem.

Sast’.

Stém’aspas’.

NUMERALS.

8, Xeédd/num.
9, Xanot’.
10, Opén’.
11, Opéne’xs n’gd’.
12, Opéne’xs s’sé’.
20, S’sél o’pén.
21, S’sélo’/pénexs n’/gd’.
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22, §'<€lo’pénexs s’sél/. 80, Xené'l'no’/pén.
30, Tshé’xl'n’o’pén. 90, Xex’tlo’pén.
40, 3’'s’ln’ o/pén. 100, N’kake=.
50, Tsilzl’no’pdn. 101, N'keé"exsn’go .
60, 7"k ntshilo’pén. 200, S'U'n qo/ql.
70, S’péltsh’lo’/pén. 1000, O’péns’tshit’nké’.

Game played with pieces of bone, Mi/tshumtshé’.

A game, similar to the chunkey
game, played with a ring and % S'xal’ku’.
poles, is called,

The Coyote’s youngest child (myth), Satsi/uinsht/.

There is no word for strike, in the abstract, but the idea is expressed in
connection with the manner in which the action is done. This is also the
case with some other verbs.

To strike with the hand, Tsu’éntém’.
“ o« < g ¢lub, Spuntém’teltik’.
o« “ 3 gun, Spintémtsu’lulminsh’/.
« “ a how, Splintémitskinsht/.
o« “ an ax, Shilintém’ shilmin’.
00 ‘¢ a knife, Shilinté¢m/tinin/tshumén’.
To stab with a knife, Xlintéem’tinin’tshumén’.
(X3 (X3 13

Xlintém/tsmu’lumén’,
Xluntem/’tshu/lulé’.

a bayonet,
a sword,

6 e €«

Where you going? =

S’1shil nak/ué s’qlii ?
Where you go?
I am going to the Crows, =
S’tetshem’tshiy 0/tshigs s’qii’.
Crows [ Indians] 1 go.

Don’t you wish to trade with me? =
O’ts8mkes tomis’to min’ong’?
Give me some sugar. =
Koqui’tsisht t’tish.
The following myth is presented to illustrate the syntactic structure of
the language.
Sen’-tshé-le/
[of the] Coyole
0-wé’-tshés,
he saw

Ko-tump’t.
Story.

Sg-huist/-1sén’tshé 1ep,

e was walking, the Coyote, [and]
sko-18/-pi

they were eooking

lhui’-hué-iu’ ;
many animals and birds ;

16-0/-¢€,
€g9s,
es-te1-4/
all of them

we titsht/
while they went to sleep

s’a-a-tsu/-qts
he looked

0-q061’-14,
he went,

* Cooking in a depression in the ground, by paving the floor with stones and
covering the food with grass, leaves, etc,
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seén’-tshe’-1e’, t’l/-kén-tes’ t’lus-kal-ép’. U-il’-qis
the Coyote, [and] removed the dirt from the cooking place. Then he ate
[ from the eggs]

tsis-pén-o0s ; 0-ko-és’ I'hui’-hue-u-ql’s * é-hue’-u-ql’sts
everything ; [then] he took the little bird [and] he pulled | crosswise]
x’lus’-pé-lém/-tsis ; 0’k-tsd’-tsTs xlas/-8n’k-tst’; ¢
the bill ; he pressed [the head] [of ] the lynx;

s0/-tumst £0/-pot x108s-qi1-s/-mi-€ ; } 0-we'-wi’
le pulled (stretched) the tuil [of] the Panther; the Lark
kwa’/-wi-lixits’  x16s/-tehi-tshi-ma’ uqts ; o-huist/-xlu’ sén’-tshé-le’
yellow breast the breast he made ; he wulked away the Coyote
tshil-kat/ xlak’-tshilshg we-x’l-stla’-x]sht. Kai-ligts’

a short distance  he sat down [and] e looked at them. They awoke
xlu-hui’~-hué-xults. Sé/-teish-tshel’, ha’/-x18  klé/-ké-0/-wi-ts€
all the birds and animals. What is the matter, already we ate all
u’/-ke-t1tsh’? We/ kol-kwé’-tshi-na’ ta/-sin-¢6-hui’-né-
before we went to sleep ? Talked one they could not under-

min-tém’.§ Kweémt/-po-min-tsaqt.
stand-kem.  Then they all scattercd.

The following is a list of Indian tribes best known to the Selish, and the
names which they apply to them :

Pend d’Oreille, Kalispél’.
Banak, Aquit'sé, “Gopher-skin-blanket.”’
Shoshoni, S’nu’ué.
Blackfeet, S’tshu’kug, “Black-feet.”’
Nez Perces, Sadp/tin.
Arikare, S’quies’tshi.
Dalota, Nuqtu/.
Absaroka == Mountain Crows, Ste’amtshi.
— River Crows, S’kuistshi.
Arapaho, N’tshi’ltshi'lu’st, ¢ Hair-parted-in-
the-mid-dle.”’
Cheyenne, Sk’E’kai’usg, ‘‘Spotted-arrows.’’
Kutenai, Skalsé/, ““ Water-people.”
Ceeur d’Alene, Tshi’tsaul.

*The Crossbill. Itissaid the bird lost his speech at this time.
1 This act of the Coyote accounts for the flat face of the wlld cat—Lynz rufus.

1The Panther recelved his long tail; was a Lynx previously and had a short
one.

2 The Crossbill, previously mentioned.



